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3aBUCHMMOCTDH KOMIICHCAIIMH 0T XapaKrTepa nmepeBsoaumMoro
TEKCTa

Annomayusn. CtaThs MOCBSIIEHA U3YUYCHUIO IEPEBOIUECKON KOMIICHCAIIMU U KOHTEKCTa €€ yIo-
Tpebnenus. boiio moapoOHO paccMOTPEHO MOHATHE MEPEBOIYECKOI KOMIIEHCALIUH, OTIPEAETIEHO,
B paMKax KaKoOW MepPeBOYECKON CTPATETHH OIEPUPYIOT ITHM CIIOco00M TiepeBoia. Takke ObLIH
YIIOMSIHYTBI HauOoJiee BEpOsTHbIE CUTYaIlMH ynoTpebiaeHus komnencanuu. Kommnencanus Obiia
MpeACTaBJICHA KaK OJHO M3 CPEJICTB, MO3BOJISIONIMX BOCCO3/1aTh aHAJOTUYHOE OPUTHMHAIY IIpar-
MaTUYEeCKOe BO3ACHCTBHE HA PELIMIIMEHTOB IME€PEBOA U, CIEAOBATENIbHO, JOCTUTHYTh a/I€KBaT-
HBIN pe3yabTaT aJanTalli TEeKCTa M0l HOPMbI KYJIbTYPhI MEPEBOSIIETO s3bika. bputo mpoana-
JU3MPOBAHO HECKOJIBKO XYA0KECTBEHHBIX TEKCTOB, PACCMOTPEHBI OCOOCHHOCTH MCIOJIB30BaHUS
KOMIICHCAIIMU JUIsl TEePEeBOJAa AMAICKTHBIX BKIIOUECHHUM, HETPaMOTHOM peud M KYJIbTYPHO-
crnenuguUeckux eAuHul. B pe3ynpTaTe McciaenoBaHus Oblia MOAUYEPKHYTA KOPPETSAIUS MEXITY
BBICOKOW CTENEHBIO CIEMU(UICCKUX STUHUI] B UCXOJHOM TEKCTE M MHOTOKPATHBIM HCITOJIb30-
BaHHMEM KOMIIEHCAIIUU [TPH TIEPEBO/IE.
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The dependence of compensation on the specifics of a
translated text

Abstract. This article is devoted to the study of translation compensation and the context of its
use. The concept of translation compensation was considered in detail, and it was determined
which translation strategy this translation transformation is used as a part of. The most likely sit-
uations of compensation use were also mentioned. Compensation was presented as one of the
means to recreate a pragmatic impact of an original text on the recipients of translation and, con-
sequently, achieve an adequate result of adapting a text to the norms of the culture of the target
language. Several literary texts were analyzed, and the specifics of using compensation to trans-
late dialect units, illiterate speech, and culturally specific units were considered. The study high-
lighted the correlation between the high degree of specific units in a source text and the multiple
use of compensation in translation.
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CBOEH JIEATEIIBHOCTU IEPEBOIYUK

IIOCTOSIHHO CTaJKUBAETCS C €IUHU-

LlaMH, KOTOpBIE CO3JAIOT Olpese-
JEHHBIE CIOKHOCTH B IIPOLIECCE NIEPEBOA U
BBI3BIBAIOT HEOOXOJMMOCTH OOpaleHus K
pa3IM4YHBIM NEepeBOJYECKUM Npuémam. s
TOTO YTOOBI YMEJIO OPUEHTHPOBATHCS B ATUX
croco0ax ¢ LENbI0 JOCTHKEHHs pernpe3eH-
TaTUBHOTO I€PEBO/IA, IEPEBOJUUK JOJKEH B
IIEPBYIO OYepelb IMOHUMATh, YTO IPEICTaB-
JSIOT COOOM AT CIIOCOOBI U KaKue TIepeBO/I-
YecKHe CUTYyalH B OOJIbIIEH CTENEHU CIIO-
COOCTBYIOT MX 4acToMy npumeHeHuro. On-
HUM M3 TaKUX IPUEMOB, OTJINYAIOIIUXCS
CJI0KHOCTBIO U HEOJHO3HAYHOCTBIO €r0 UH-
TEepHpeTaluy, BBICTYNACT KOMIIECHCALMSL.
BaxxHocTh NOHMMaHUS CYTH EPEBOYECKON
KOMIICHCAllUM ¥ YTOYHEHHME KOHTEKCTa €€
yrnoTpedneHust 00yCIOBIUBAIOT —aKTyallb-
HOCTb JIaHHOM paboTBhl.

B03MOXHOCTh KOMIIEHCALlUU OCHOBaHA
Ha CHCTEMHOH MpUPOAE TEKCTa, KOTOPBII
COCTOMT M3 B3aUMOCBSA3aHHBIX U B OIpeEAc-
JNEHHON CTENEHU B3aUMO3aMEHSIEMBIX 3Jie-
MEHTOB. YTpaTa OAHOIO M3 JJIEMEHTOB HE
03HAyYaeT MpeKpaleHne QyHKIIMOHATbHOCTH
BCEr0 TEKCTa B LIEJIOM: IIPU IEPEBOAE yTpa-
YUBAEMbIH DJIEMEHT MOXET ObITh JH00
OIIyIIEH BBUAY TOT'0, YTO OH HE HECET BBICO-
KOW MparMaTuuecKkoi Harpysku, MO0 3ame-
HEH Ha WHOM DJIEMEHT, BBINOJIHAKOLIUN CXO0-
xue QyHkuuu B Tekcre [4, c. 38]. Takoro
poJia 3aMeHa OTPaKaeT MEXaHU3M JAEUCTBUS
IIEPEBOIYECKON KOMIIEHCALMM, CYTh KOTO-
pOM CBOAMTCA K BOCIHOJHEHHUIO YTPAauEeHHBIX
B IIpOIIECCE MEPEBOA CANHUL.

Bonpoc nepeBomyeckoil KOMIEHCALMH
3aTparMBaercsl Kak B 3apyOexHOW, Tak U B
OTEUECTBEHHON HayKe, IPUUYEM €IHMHAs, CH-
CTEeMaTU3UpOBaHHAs TOYKAa 3pEHUS Ha HC-
clleflyeMblil criocod mepeBosia OTCYTCTBYET.
Onnu yu€Hble NPEANOYUTAIOT paccMaTpU-
BaTh KOMIIEHCAIlMI0 B IIHPOKOM CMBICIIE,
noApasyMeBasi MOJ HEHW IEepeBOAYECKYIO
crpareruto [6, c. 20-22; 17, c. 69; 20, c. 3—
4], T. e. aNrOpUTM JAEUCTBUN TEPEBOAUUKA,
nporpaMMmy paOOThl, BBINOJHAEMOU Haj
TEKCTOM C LIETIBIO €r0 MEePENIoKEeHUs Ha S3bIK
WHOU JIMHTBOKYJIBTYPBI. P Apyrux y4€HbIX
[oJpa3yMeBacT I0J KOMIICHCAlMed Iepe-
BOIYECKYIO TpaHc(opMaiuio, mnepeBoaye-

ckuit mpuém [1, c. 219; 3, c. 185; 11, c. 45;
18, ¢. 163]. NubIMH clIOBaMU, OHU YIIOMH-
HAIOT MEPEBOTYECKYI0 KOMIICHCAIMIO B €&
Y3KOM 3HA4ECHHH.

B nacrosiiiem ucciienoBaHUM BCIEN 3a
M.A. SIxoBneBoil mepeBoaUYECKass KOMIICH-
camusi OMpeeIsIeTCs KaK «CIoco0 TMepeBo-
J1a, IpU KOTOPOM 3JIEMEHTBI CMBICHA, IIpar-
MaTUYECKUE 3HAYEHUS, a TaKXKE CTUIUCTHU-
YECKHUE HIOAHChI, TOXIECTBEHHAas Mepenaya
KOTOpPBIX HECBO3MOXHaA <...> MEpEaarTcCs B
TEKCTE MEPEeBOJIa NEMEHTAMU JPYroro Imo-
psanka» [14, c. 54]. bonee Toro, BaxxHO OT-
METUTh, YTO PACIIOJIOKEHUE KOMIICHCUPY-
IOIIeH eAMHUIBI HA MCXOJHOM MECTE yTpa-
YEHHOTO 2JIEMEHTa BOBCE HE 00s3aTENbHO.
Kommnencarus mo3Bosisier BOCIOJIHSTH MOTe-
pU TpU TEepeBojie¢ B WHBIX (OTHOCHTEIHHO
OpUTMHAJA) MO3UIUAX TIEPEBOTHOTO TEKCTA.

E.B. IllenecTiok mOHMMAaeT mOJ KOM-
neHcanueil TpancHopMaIOHHBIN pe3ysbTaT
T.H. JIMHIBOKYJIbTYPHOrO mnepeHoca. JIuHr-
BOKYJIbTYPHBII MEPEHOC MOXKET OBbITh Kak
JIOKAJIbHBIM, TIPEACTABIAIONIAM COOOH 3a-
MeHY 00pa30B, UAMOIEKTHBIX EAMHHII, UTPHI
CJIOB, peaJiiii, UJMOM Ha AaHAIOTUYHYIO €IU-
HULY W3 JIMHTBOKYJIBTYPBHl MEPEBOASILIETO
SI3bIKA, TaK M IEJIOCTHBIM, TOJpa3zyMeBaro-
IIUM 3aMEHY KOHILIENTYaJbHbIX CTPYKTYpP
ncxomHoro tekcra [13, ¢. 39].

Heo0OxonuMocTh B KOMIIEHCAIIUH, KaK U
B HMHBIX TEPEBOAUYECKUX TpaHCHopMaIusix,
CBsI3aHa C A3BIKOBBIMHU U KYJIbTYPHBIMHU pac-
XOXKJICHUSIMU MEXAY S3bIKOM OpWUTHMHANA U
MEePEBOASAIIMNM sI3bIKOM. [lepeBoqunk MoxeT
WCIIOJIB30BaTh KOMIIEHCAIIMIO JJIi  TOTO,
4TOOBI B TOW WJIM MHOM Mepe aJanTHpOBaTh
TEKCT TOJl MPUHUMAIOIIYIO JUHTBOKYJIBTY-
py, T. €. CO3[1aTh TAKOW TEKCT HA OCHOBE HC-
XOJIHOTO, KOTOpBIN OyAeT BBI3BIBATH Yy pe-
[IUITUEHTOB TepeBojia pedekcuro, aHamo-
TUYHYIO TOW, KOTOpasi BO3HUKAET y YUTaTe-
Jell OpUTMHAJBHOTO TeKcTa. Tak, B Mpej-
crapnennn HM.IO. MapkoBuHOI KoMIEHCa-
ISl BBICTYIMAET KaK Crmocod mepeBojaa, Ko-
TOPBIA  «CBOJUTCS K TMOAOOPY KBa3u-
SKBUBAJIEHTA, HEKOEr0 AaHAJIOra «UYKOMY»
o0pasy B cBoeit kynbtype» [7, c. 20]. Ilpu
TaKOM TPAKTOBKE KOMIEHCAIMU €€ MOKHO
MOHUMATh KakK CIoco0, HampaBiIeHHBIA Ha
peanu3alui0  CTpAaTeruud  JOMECTHUKAIUH,
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CYTh KOTOpPOH CBOJIUTCS HE K COXPaHEHUIO
YyXI0Tr0 3JIEMEHTa UCXOJHOT0 TEKCTa, HO K
OPUOIMKEHHUIO 3TOTO0 TEKCTa K KYJIbType
MEPEBOIAIIETO A3bIKA.

Uro kacaercst kilaccu(puKanuu KOMITCH-
caliu, TO JUHON TUIIOJIOTUU HE CYIIECTBY-
er. Hanbonee ynoOGHON i paccMOTpeHuUs
KOMIIGHCAIIMN TpeJCcTaBisieTcs Kiaccudu-
Kaiusi, ucnonb3dyemass M.A. SkoBieBoil u
B.K. JJaHUYHKOBBIM: COIJIACHO OAaHHOM THUIIO-
JIOTHH, KOMIIEHCAIIUsI MOXET OBITh KakK Io-
PU3OHTAILHOM WM BEPTUKAJIBHOW, TaKk H
JUCTAHTHOM (BOCIOJIHEHHE NEPEBOAUYECKHUX
MOTEePh MPOMCXOAUT B MHOW MO3UIIMU) WU
KOHTaKTHOM (BOCIOJIHEHHE NEPEBOJUYECKHUX
MOTEePh MPOUCXOJUT HA TOM K€ MECTE B TEK-
CT€ OTHOCHUTENbHO opuruHaina) [10, c. 52—
53]. Ilpu ropu30HTAIBLHONH KOMIIEHCAIIMHU
yYTpayeHHbIE 3JEMEHTHl KOMIIEHCUPYIOTCS
CpeICTBaMH TOTO € YPOBHs (Hampumep,
JIEKCUYECKUE E€IMHULBI KOMIIEHCUPYIOTCS
JIEKCUYECKUMU €IMHUIIAMU), TOT/Ia KaK MpH
BEPTUKAIBHONW KOMIICHCALIMM 3aJCHCTBYIOT-
Csl BJIEMEHTHl JPYroro YpOBHS SI3BIKOBOM
CUCTEMBI (HalpuMep, rpaMMaTHYECKUE eJIU-
HULbI BOCIIOJIHAIOTCS JIEKCUYECKUMH).

Hcnonp30BaHrne KOMIEHCAIUU OCOOEH-
HO XapaKTEpHO JUIsl TEKCTOB XYII0KECTBEH-
HOTO THUIIA, KOTOPHIM MPUCYIIH KaHPOBOE,
CTHJIMCTUYECKOE pazHooOpasue, obumne pe-
anuii, metadop, UTPhl CIOB, MPEIEACHTHBIX
(eHOMEHOB, BOCHPOM3BEICHUE Pa3INYHbBIX
pedeBbIx ocobeHHocTedl u T. 4. [lo aToi
MPUYMHE TIPU U3YYEHUU YIOMSHYTOM Iepe-
BOJUYECKON TpaHCQOpMaIMKi Mpe/CTaBIsIeT-
csl 1esiecooOpa3HbIM 00paTUTHCS K Ompese-
JNEHHOMY THUITy TEpEeBO/Ia — XYJOXKECTBEH-
HOMY.

Hns  ocymectBieHuss 3()PeKTUBHOTO
aHanu3a ObUIM 10J00paHbl XYI0KECTBEH-
HbI€ TEKCTBI, MEPEeBOJI KOTOPHIX Hauboiee
BEPOSITHO MOXKET MOTPeOOBaTh MPUMEHEHHS
KOMITCHCAIIMU BBHUAY UX crnenudpuku. Tak,
HarpuMep, KOMIIEHCAUsl CIIYKUT OJHUM U3
OCHOBHBIX CMOCOOOB MepeBojia MpPHU COLMO-
KyJIbTypHOM amantanuu pomana C. Mosma
«JInza u3 Jlambera». OTnuyuTenpHas 0CO-
OEHHOCTh BBIOPAHHOTO IPOU3BEJCHUS CO-
CTOUT B TOM, YTO JUIsl HETO XapaKTEpPHO BOC-
MPOU3BE/ICHUE TUATEKTHON peun (KOKHH),

OTPAKAIOIIEH HU3KUKA COLMAJIBHBIA KJIAcC
MEePCOHAXKEN U MepeAarolell X TepPUTOPH-
ATbHYIO NMPUHAIJIEKHOCTh. PaccMoTpum OT-
JIeNbHBIE CIy4yau YHOTpeOJeHHs Hccienye-
MOW mepeBoaYecKol TpaHchopmanuu B
paMKax 3TOro MPOU3BEIACHHUS:

1. «'Un'and me, villin!'» [19, p. 47]

«Pyku mpoub, 371000MBIIIICHHUK!» [8,
. 7].

B BeimenpuBenéHHOM — (parmMeHTe
MOYKHO HaOM0aTh (POHETUYECKUE HCKaXKe-
HUS, KOTOpble HEBO3MOXKHO COXPAaHUTh IpHU
MEPEBOJIC Ha JPYrou s3bIK. MOXKHO Takxe
OTMETUTh, YTO YJAIOCh KOMIIEHCHPOBATh
JUIIb OJHY U3 JBYX MOTEPh: HEKOPPEKTHOE
¢doHorpaduueckoe OTOOpaKCHUE JIEKCHYe-
CKOM equHULBI «villainy BocmosHsercs Oa-
rogaps 00pa3oBaHUIO aBTOPCKOTO HEOJO-
rU3Ma, KOTOPBIA MPEACTABISIET COOOM HCKa-
KEHHOE CIIOBO «3JIOYMBIIUICHHUK». Takum
oOpazoM, B JaHHOM NIpumepe Obuia 3anei-
CTBOBaHa BEpPTUKAJIbHAs KOHTAKTHAs KOM-
TIeHCaLHsL.

2. «"Ere, drink this,’ she said. "When
one's '‘ad a drop too much at night, there's
nothin' like havin' a drop more in the
mornin' ter put one right. It just acts like
magic.'» [19, p. 88]

«— Ha-ka, Bemmew, JIn3a. Exxenn Haka-
HyHE KTO TepeOpai, Tak ¢ yTpena emy
HaJ00HO ellle KamnenbKy /100aBuTh. [loTomy
M3BECTHO: KJIMH KJIMHOM BbIHOaT. Bep-
HOE CTPeKCTBO» [§, ri1. 12].

Ananu3upysi QpparmMeHt, B3ATHIN U3 HUC-
XO/JIHOTO TEKCTa, MOXXHO OTMETUTH TaKue
XapakTepHbIe YepTHI JTNANeKTHO-
Pa3rOBOpHON peuH, Kak (HOHETUYECKUE OT-
KIoHeHus (BbimajaeHue /h/, peaykius oKoH-
yaHu#W cyioB). st TOro 4ToOBl BOCIIOTHUTH
MOTEPI0 HeTepeaBaeMblX — BBHJIY Pa3JiH-
YUH MEXy aHIJIMHUCKUM M PYCCKHUM SI3bIKa-
MU — (OHETHUYECKUX OCOOEHHOCTEH mepe-
BOMYHMK JOOABISET 4YacTUIB («HA-Kay,
«@XKENU»), JEKCUKY pa3rOBOPHOTO CTHIISL
(«HamOOHOY»), MPOCTOPEUHYIO TpamMMaTHde-
ckylo ¢dopMy cioBa («yTpemay»), a TakkKe
00pa30BBIBAET BEPCHIO CIIOBA, HE COOTBET-
CTBYIOIIYIO JINTEPATYPHBIM HOpMaM («Cpej-
CTBO — CTPEKCTBO»). B pe3ynbrare nanHoro
COTIOCTABJICHUS MOXKHO YTBEPXKAATh, 4YTO
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NEPEeBOTYMKOM OBUIM 3a]IeiiCTBOBaHBI BEp-
TUKaJIbHBIE JUCTAHTHBIE KOMIICHCAIUH.

OneHuBasi TEKCT IPOU3BENEHUS B Iie-
JIOM, MO>KHO 3aKJIIOYHUTh, YTO EPEBOAUYNKOM
Obl1a OCYIIECTBJIEHA aJanTalus TEKCTa B
COLIMOKYJIbTYPHOM TIUIaHE. JTa aJanTaius
BKJIIOYAET B ce0sl aKTMBHOE HCIIOJIb30BAHHE
KOMIIEHCAIK, YTO OOBsCHSETCS OONbIINM
00BEMOM JTMANIEKTHBIX PEIUIMK, KOTOpbIE
HEBO3MOKHO MOJIHOLIEHHO MepeiaTh Ha pyc-
CKMi A3bIK. [IprumHa cocTOMT B TOM, 4YTO
JUAJIEKT SBJIAECTCS HUCKIIOYUTEIbHBIM JIS
AHTJIMICKOTO $I3bIKa, B paMKax KOTOPOIO U
ObLTH 00pa3oBaHbI €ro ocoObie YepThl. [Ipu
NEPEBOJIE AUATIEKTHBIX OCOOEHHOCTEH MOX-
HO JIMIIIb YaCTUYHO BOCIIOJHHUTH HEU30EK-
HbIE TIOTEpH IMyTEM OOpaImIeHHs] K dJIeMEH-
TaM MPOCTOPEYHO-PA3TOBOPHOrO CTUIIA. DTO
MIO3BOJIIET IEpeaTh COLMAIbHBIA KOMIIO-
HEHT HUCIOJB3YEMOro AHMalleKTa, TOTJa Kak
TEPPUTOPUATBHBI KOMIIOHEHT OKa3bIBACTCS
yTpadeH.

Kpome TekcToB, XapaKTepU3YIOUINXCS
HaJIMYUEM KOJUIEKTUBHBIX PEUYEBBIX OCOOEH-
HOCTEH, KOMIICHCALUA TaKXe MOXKET HC-
MI0JIb30BAThCS /71l TIEPEBO/ia MHAUBHYallb-
HOW peuM nepcoHaxa. Tak, B PyCCKOSI3bIU-
Hou Bepcun pomana II. Hecca «lloctymb
Xa0ca» BHYTPEHHSS pedb repost OTINYaeTCs
HErpaMOTHOCTbIO. ABTOp CYEN HYXHBIM HE
IPOCTO paccka3aTb O MXH3HEHHBIX 00CTOs-
TENbCTBAX MEPCOHAXA, HO TaKKe UMHUTHPO-
BaTh MaJOIPaMOTHYIO pedb, KOTOpas SBJs-
eTCsl OTpa’KeHUEM 3TUX 00cToATeNbCTB. Co-
OTBETCTBEHHO, Il TOTrO, YTOOBI BOCHPOM3-
BECTH NpParMaTU4eCKUi IMOTEHIMAI OPHTH-
HaJla, IPOU3BECTH Ha PELUIMEHTOB MEPEBO-
Jla BIEYATIICHHE COTJIaCHO aBTOPCKUM HH-
TEHIMSIM, CHelu(HuKa peyeBoro mopTpera
00s3aTeNnbHO JIOJKHA OBITH TepefaHa Mpu
nepeBojie. OJHUM U3 TJIABHBIX CIIOCOOOB €€
nepefaud B JIaHHOM Cllydae BBICTYIAeT
KOMIIEHCAIMSL.

3. «<...>because the swamp <...> have
half a break from all the Noise that men spill
outta theirselves <...>» [21, p. 8].

«<...> moromy1 60y10TO <...> HamoJo-
BUHY OTAOXHYTH OT Bcero atoro llyma, mro
MY’KUKH U3pbITaroT <...>» [9, c. 1].

B otpeske opuUrMHAIBHOTO TEKCTa Ie-
penaércs 3ByKOBOE CIMSHHE Mpeyiora «out

of)», OTKJIOHSIOIIEECS OT HOPMBI JIUTEPATYP-
HOro s3bika. Kpome Toro, emé onHoil uep-
TON MaJIOTPaMOTHOCTH TIEPCOHANXKA SBIISICTCS
HeBepHasi (opmMa BO3BPAaTHOI'O MECTOMMeE-
HUS MHOXECTBEHHOTo uucia. Kak MoxHO
BUJICTh, JTaHHBIE XapaKTEPUCTUKH crienudu-
YeCKOW peuyu ObUTM yTpaueHbI MPH MEPEBO-
ne. YtoObl BOCCO34aTh pPEYEBOM MOPTPET
MEePCOHAXKA,  IEPEBOJYHMK,  BO-TIEPBBIX,
BKJIIOUAET B TEKCT mepeBoa (ponorpaduue-
CKUH MapKep HErpaMOTHOCTH («IIOTOMYLI»)
B JIPyTOM MECTE MpPEeasIoKeHUus, YTO MO3BO-
JIIe€T TOBOPUTH O TNPUMEHEHHOW TOPU30H-
TaJdbHOU MUCTAaHTHOM KoMIleHcaruu. Taxoke
MEPEBOIUMK UCIIONB3YET BEPTUKAIBHYIO JU-
CTaHTHYIO KOMIICHCAIIMIO: TPaMMaTUYECKU
HeBepHas ¢opma CiIoBa KOMIIEHCUPYETCS
(dhoHOTrpadUUECKON CTUIM3AUCH («ILITOY).

OnHako CTOMT OTMETHTh, YTO HE BO
BCEX cllydasix yaa€rcsl MOJTHOLEHHO HUBe-
JUPOBaTh MPOU3OUICANINE TIPU TEPEBOJIE
MOTEepPHU, MPUMEPOM YEro CIYXKaT CIeayIo-
e (pparMeHThl OpUTrMHANIA U PYCCKOSI3bIU-
HOTO IepeBoa:

4. «“‘Don’t say that neither.”» [21, p.
11]

«— U ¢ atum ToXxe 3aTkHUCHY [9, c. 1].

B ucxogHoM mpemsioKEeHUU HCTOIB3Y-
€TCsl JBOMHOE OTpHUIIAHUE, SBISIOIIECECS
OmMMOOYHBIM B AHTJIMHCKOM si3bIKE. B 3TOM
MPOSIBIISIETCS. pa3HULA C PYCCKUM SI3BIKOM, B
KOTOPOM TMOJ00Hass KOHCTPYKIIUSI HE OTHO-
CUTCA K OTKJIOHEHHSIM OT IpaMMaTHYEeCKOM
HOpMBIL. M3 3TOTO ClegyeT, 4To mpsiMoe BOC-
MIPOU3BEJICHUE JJIEMEHTA HErPAMOTHOCTH HE
MPEACTABISIETCS BO3MOXHBIM, TaK KakK HeE
Oyzer mepenaHa OIMOOYHOCTH PEILTHKH.
[lepeBoaunK HAXOAWT pEIICHHE B J00aBIe-
HUU JIEKCUYECKON eTMHUIIBI TPYyOOTo OTTEH-
Ka, KOTOpas HE BOCCTAHABJIMBACT 3HAYCHHUE
YTPAu€HHBIX AJIEMEHTHI MOJHOCTHIO, HO, TEM
HE MEHEe, CIIOCOOCTBYET CTUIIMCTUYECKOMY
CHIKEHHUIO. DTO SBIIIETCS MPUMEPOM MPO-
BEIEHHOM YaCTUYHOM BEPTUKAJIbHOW KOM-
MEHCalMK: OIMOKa Ha TpaMMaTHYECKOM

YpPOBHE  KOMIIEHCUPYETCA  JIEKCUYECKUM
CPEACTBOM  CTHJIMCTUYECKHM  CHUYKEHHOU
OKpAaIIeHHOCTH.

OnenuBasi TepeBO]] B IIEJIIOM, MOXHO
yYTBEpPXKIaTh, YTO I OTPAKCHUS PEUCBOM
cnenuuku HeoOpa30BaHHOTO MEPCOHAXA B
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HUCXOJHOM TEKCTE€ HCIOIb30BATHCH Opdo-
rpaduyecKkue OMMUOKU M €TUHUIBI ITPOCTO-
pedHo-pasroBopHoro  ctuiisi.  I[lomoOHBIE
AJIEMEHTHI UCHOJB3YIOTCS U AJI1 KOMIIEHCa-
LU B TEKCTE MEPEeBOJIa, OAHAKO BCTPEUAIOT-
Csl MHBIC TMO3UIUU KOMIIEHCHUPYIOUIUX 3Jie-
MEHTOB OTHOCHUTEJIHHO OpUTHHANA U Pa3HO-
YPOBHEBOE BOCCO3JaHHE CTUJIMCTHKH TEK-
CTa, KOTOPbIE MOKHO OOBSCHUTH TEM, UTO
MEPEBOTUUKY BaXKHO HE TOJILKO BOCIIOJIHUTH
MepEeBOAUECKHUE MMOTEPH, HO U CKOHCTPYHPO-
BaTh TEKCT B COOTBETCTBUU C HOPMaMHU Iie-
PEBOISIIETO S3bIKA.

Kak yxe ynoMmuHanaoch paHee, KOMIIECH-
calusi MOXXET TakK)Ke HCIIOJIb30BaThCS IS
nepenayv eANHHI], OTIMYAIOIIUXCS HAIUO-
HaJbHO-KYJIBTYPHOM  MapKHPOBAaHHOCTHIO.
Bo MHOrHX ciiydasx JaHHbIE €IMHULIBI MO-
BEpraroTcs JIMHTBOKYJIBTYPHOU ajanTaiiuu,
K KOTOpPOH OTHOCHUTCS KOMIICHCAIUs, BBI-
cTymaromias B poju (GyHKIIMOHAILHOTO aHa-
jora.

[TomoOHBIE TpUMEpHl TPUMEHEHUS Tie-
PEBOIYECKOM KOMITEHCAIIMH MOKHO HaWTH B
nepeBone ckaszku JI. Kappomwta «Anuca B
CTpaHe 4yJec», KOTOpas OTIMYAETCS HaChI-
HIEHHOCTHIO KYJIbTYypHO-CIIEIIU(PUUeCcKuX
enuHuIl U urpoit cios. Tak, B. HaGokos B
CBOEM TMepeBoJie «AHS B CTpaHE YyJec»
Mpennouén NpuberHyTh K CTpaTeruu mocie-
JoBaTeNbHOM goMecTukanuu. OH Makcu-
MaJbHO MPUOIU3UI TEKCT K PYCCKOS3BIYHON
KyJIbType, IPOU3BEs 3aMEHY Ha crenudu-
YECKYIO JUIsl 3TOU KYJIbTYPHI JICKCUKY.

5. «“Repeat, ‘You are old, Father Wil-
liam,”” said the Caterpillar» [15, ch. 5].

«— IIpounraii-ka "Ckaxu-ka, I,
Bellb He AapoM", — mpukazana ['yceHuna»
[5, T 5].

[IpoBenéHHass KOMIIEHCHPYIOIIAsi 3ame-
Ha B BBIIICIPUBEIEHHOM PYCCKOS3BIYHOM
¢dbparMeHTe MPOAMKTOBaHA TEM, YTO HU3HA-
yanpHas (Qpaza NapoAUITHOrO XapakTepa,
CCBUIAIOIIASACS Ha W3BECTHOE HPABOYYH-
TelbHOE mpousBeneHue mnosta P. Cayru
«The Old Man's Comforts and How He
Gained Themy, oka3piBaeTcs UyXIOH ISt
PELUIIMEHTOB NPUHUMAIOLIEH KYJIbTYpBHIL.
CoxpaHeHne IUTAaThl B HEM3MEHHOM BHJIE
MPUBEJIO OBl JHIIb K TOMY, YTO YHTATENb-

CKasg ayJUTOpHs HE y3Haja Obl mapoaupye-
MO€ MPOMU3BEICHUE U KOMUYHOCTh HE Oblia
Obl UMu BocmpuHsATa. s agantanuu gaH-
HOro (hparMeHTa MepeBOJYUK BBOJIUT IIpe-
LIEZICHTHOE BBICKA3bIBAaHUE, KOTOPOE peNpe-
3EeHTUPYET BXOJSIIEE B PYCCKUMU HaLMO-
HanbHBIA (poHA cTuxorBopenue M.IO. Jlep-
MOHTOBA I0]1 Ha3BaHUEM «bopoaHOY.

OpHako CTOUT NOMYEPKHYTb, YTO B
OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB W3IUIIHSISA pycudu-
Kalus HE SBIIAETCS IPUEMIIEMOM CTpaTernei
MIEPEBO/A, TAK KaK B pe3yJbTare IparMaTu-
YECKOW aJanTaluu, HaleJIeHHONW Ha «yCpea-
HEHHOI'0» 4YHUTaTeNsl, JOJDKEH IOJIYYUThCS
TEKCT, HE JIMIIEHHBIA CBOEH OPUTMHAIBHON
HAI[MOHAJILHO-KYNIbTYpHOU crienupuku. [le-
PEBOAYMKY HEOOXOAMMO HaWTH OanaHC, MpU
KOTOPOM TEKCT OyJeT AOCTYIHBIM IJs TO-
HUMaHUS pELUUIUEHTaMU NepeBoja, He
OCJIO’)KHEHHBIM OOJIBIIUM KOJIUYECTBOM HeE-
3HAKOMBIX 3JIEMEHTOB, HO KOTOpBIM mpu
3TOoM Bc€ emlé OyAeT BOCHPHUHMMATHCA Kak
TEKCT UHOM KyJIbTyphlI [2, ¢. 42]. KomneHca-
Mg JOJDKHA BBICTYNATh CPEACTBOM, HC-
M0JIb3YEeMBIM ISl JIOCTH)KEHUS TaKoro pe-
3y/ibTaTa, @ HE UMETh MCKaXKAIOMIUI Xapak-
Tep. bonee ynauyHbIM mpuMepoM NpuUMeEHe-
HUS KOMIIEHCAIlUU MOJKET CIYKUTh 3aMeHa
MCXOJIHOM €IMHHMIIBI Ha TPELENCHTHBIN ¢e-
HOMEH YHHMBEpCAJILHOTO XapakTepa, OOLIHii
JUist o0eux KyJIbTyp sI3bIKa OpUTHMHAJIa U
SA3bIKa IEPEBOIA:

6. «“Perhaps it doesn’t understand Eng-
lish,” thought Alice; “I daresay it’s a French
mouse, come over with William the Con-
queror.”» [15, ch. 2].

«MoxeT ObITh, OHA HE MOHUMAET IO-
pyccku, — noaymana AHs. — BeposTHo,
3TO (paHIly3CKas MBbIIb, OCTaBIIAsCS MpU
otctyrienun Hamoneonay [5, ro. 2].

B nanHOM mnepeBoje MeHee Yy3HaBae-
MBI WMHOCTPaHHBIA NpELEeNIEeHTHBINH (eHo-
MeH («William the Conquerory») OblT 3ame-
HEH Ha OoJiee y3HaBaeMoe€ B MPUHHUMAIOLIEH
KynbType nmpeneneHtHoe umsa («Hamome-
OHY).

K ynauHomy npumMeHEHHIO KOMIIEHCa-
MU TAK)K€ MOKHO MPUUYMCIIUTD CIIETYIOIINI
puMep:

http://naukavestnik.ru/
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7. «...and reduced the answer to shil-
lings and pence» [15, ch. 11].

«...TIOTOM CJIOXWIA MX W BbIIIO: 44
Komeuku» [5, ri. 11].

JUig ynpouieHus: NOHMMaHUsl JTaHHOTO
IPEUIOKEHHs NIEPEBOAUMK 3aMEHMJ Ha3Ba-
HUSl QHIJMICKUX JEHEXHbIX E€IUHMI] Ha
IPUBBIYHOE MAJISI PYCCKOSI3BIYHBIX PELUIU-
€HTOB JICHEe)KHOE HANMEHOBAaHUE «KOIEH-
KI».

8. «All persons more than a mile high to
leave the court» [15, ch. 12].

«Bce nuna, 4e poCcT IMPEBBIIIAET OJHY
BEpCTy, 00s3aHbl YAAIUTHCSA U3 3allbl CyJa»
[5, T 12].

Amnanoruunoe mnpumepy Ne7 mpeobpa-
30BaHHE OBbUIO TPOU3BEIEHO M B 3TOM
(dparmMeHTe: NepeBOJUUK OMYCTHII MaJlo3Ha-
KOMYIO pealluio «MUIs», BMECTO HeE oOpa-
TUBIIUCh K YINOTPEOJEHUIO PYCCKOM Mephl
JUIMHBI.

Takum o0pazom, Ha OCHOBE MaTepuala
«AnHCHl B CTpaHe dyzAec» ObUIO MPOAEMOH-
CTPUPOBAHO, KaK KOMIIEHCAIUSI MOXKET HcC-
II0JIB30BATHCS TIPU MEPEBOJE TEKCTA C KYJIb-
TypHO-crienuduyeckoil nekcukoi. bonpioe
KOJIMYECTBO KOMIIEHCAIM B «AHE B CTpaHe
yynecy» oOBsICHSETCS] BHIOPAHHOM cTpaTeru-
el 4Ype3MEpHOM AOMECTHKALUU, MPU KOTO-
POl BMECTO TpPaHCKPUIIUHU, TPaHCIUTEpa-
IIMU U OIMCATEIBHOIO NEPEBOA (KaK OJHUX
U3 BO3MOXKHBIX CIOCOOOB Mepenauyd TeKCTa
C KYyJIbTYpHO-CHEIM(PHUUECKON JIEKCUKOIN)
UCIOJIB3YIOTCS PyCU(DUIIMPYIOIINE 3aMEHBI.
bonee npuemiemble BapHaHTHI IEPEBOJA
AHAIN3UPYEMOI0 MPOU3BEACHUS Ipearnoa-
raloT MeHbIIee KOJMYECTBO MOJOOHBIX 3a-
MeH. M3 aToro cieayeT BBIBOA, YTO YeM
MEHbIIIE KapAMHAIBHBIX MpeoOpa3oBaHUMA
IIPOU3BOJUTCS B TEKCTE, TEM MEHbIIIE KOJIH-
4ecTBO KoMIeHcauui. Jloka3zaTenbcTBOM
3TOTrO MPEATOIOKEHHUS MOXKET CIIY)KUTh Iie-
peBOl «AJIMCHI B CTpaHE YYyAEC», BBINOJ-
HeHHbIM b. 3axonepom. B ero Bepcun takxe
BCTPEYAIOTCS pycUDULUPYIOIINE 3aMEHBI,
OJIHAKO OHM HE HMMEIOT TaKOTro MOBCEMECT-
HOTO XapakTepa, kak B Bepcuu B. HaboxoBa.
Tak, Hanpumep, ums Bunerensma 3aBoeBa-
Tesis ObUIO MepeslaHo KalbKUPOBAHUEM.

Taxoxe MOXHO 3aMETHUTh, UTO KOMIICH-
CalM B NIEPEBOJE «AJMCHI B CTPAHE YYAECH

OTHOCSITCSI K TOPU30HTAILHOMY KOHTAKTHO-
My tuny. JlaHHbld (akT 0OyCIIOBIEH TeM,
YTO KOMIICHCAIIUM WMEIOT JIOKAJIBHBIM Xa-
pakTep, HE HCHOJB3YIOTCS IJIi BOCCTAaHOB-
JICHUS CTUJIMCTUKU BCETO TEKCTa B IEJIOM, a
MOAXOJAUINM TepeBo] €IUHUI] B JAaHHOM
KOHTEKCTE NpeAroiaraeT 3aMeHbl Ha €Iu-
HUIIBI TOTO K€ — JIEKCUYECKOTO — YPOBHSI.

[Ipumep komMmeHcaruu ObLT TaKXke 00-
HapyxeH B pomane J[x. C. ®oepa «KyTko
TPOMKO M 3alpefesibHO OJIM3K0» (IepeBox
B. ApkxaHoBa), KOTOpBIH OTJIMYAETCS BOC-
NPOM3BEACHNEM OOBIJICHHOM, HE BCETr/a CO-
OTBETCTBYIOLICH JIUTEPaTypHON HOpME pe-
9H.

9. «Jose.” / ‘I'm sorry. I don’t under-
stand what that means.” / ‘Jose. As in ‘No
way, José€’» [16, p. 72].

««babait». — «IIpoctu, HO 1 HE MOHU-
Maro, 4TO 3TO 3HaUuT». — «ECTh Takoe BbI-
paxenue: Exansrit 6abait»» [12, c. 187].

B opurunane moBTopsieTcs 4acTh WIU-
OMBI, KOTOpasi MOXET OBITh HCIIOJIb30BaHA
JUTSI BEIPQXKCHUS OTPULIAHUS WITH YIAUBIICHUS
B OTBET Ha Kakoe-TuOo (MaloBEpOsSTHOE)
coObrTre. [lpudnHa HEIOMYCTHMOCTH TIpS-
MOW TpaHCIALKUU COCTOMT B TOM, YTO JaH-
HOC BBIPOKCHUE HE BXOJUT B KYJIBTYPHBIN
Oaraxk mepeBomAlIero s3bika. I[lpu TpaH-
CKPHITIIMU WJIA TPAHCIUTEPALUU ITO CoUe-
TaHUE Ha PYCCKOM sI3bIKE He OyJeT HeCTH B
cebe HHMKAKOTO CMBICTA, TIOATOMY IEePEBO/I-
YUK TPEAnoYeNn oOpaTuThbCs K KOMIICHCH-
pyroleii 3aMeHe B BHJE BBIPOKEHUs, 3Ha-
KOMOTO peIUITMEHTaM MepeBo/ia.

B oTHOIIEHNU paccMaTpuUBaeMoro mpo-
M3BENICHUsI BAXHO OTMETHUTh, YTO KOMIICH-
caisi He BXOJUT B YHCJIO OCHOBHBIX Tepe-
BOJUECKUX TpaHchopMmaimii, HO SBISETCS
JIUIIb BCIIOMOTATEILHBIM CPEJICTBOM IIepe-
BOJIa. MHOTHE TEKCTOBbIE OCOOCHHOCTH Tie-
pelarTCs TPSIMBIM TEPEBOJIOM WIIH YCTO-
SABIIMMHUCS aHanoramu (Hampumep, «shoot
— BaiAiy; «cool — kn€Bo»). B pamkax
ATOr0 poOMaHa ISl KOMIIEHCAIINH XapaKTep-
HbI CJAWHWYHBIC CIIy9aHW YIIOTPEOICHHS, TaK
KaK TEKCT HE HACHIIIEH BBIICISIOMUMUCS
JMAICKTHBIMH, HWHIUBUIYAIBHBIMU — pede-
BBIMU 0COOCHHOCTSIMH, KYJIBTYpHO-
crienupuIecKoi JeKCUKoM, TpeOyromei 3a-
MEHBI Ha ()YHKITMOHATILHBIC aHAJIOTH, U T. II.
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Ha ocHoBe mnpoBen€HHOro wuccienoBa-
HUS MOXKHO IPUHUTH K BBIBOAY O TOM, YTO
KOMIICHCAa A ABJISICTCS JICKCHUKO-
rpaMMaTH4ecKkoi TpaHchopmalnuei, xapak-
TepHOﬁ g1 JOMECTUKalu W JIMHTBO-
KyJIbTYPHON afantanud. Yem BhIIIE YUCIIO
CHeM(pUIECKIX OCOOEHHOCTEH B TEKCTe,
BBI3BIBAIONINX TMEPEBOAUECKUE TIOTEPH U
HCO6XOI[I/IMOCTL B CYLICCTBCHHBIX HM3MCHC-
HUSX, TeM 4Yalle MpPUMEHseTcs KOMIIeHCca-
uus. Tak, B pomane C. Mosma ¢ Jquanexr-
HBIM PEYEBBIM MOPTPETOM U MPOU3BEACHUU
I1. Hecca ¢ HerpaMOTHON BHYTpPEHHEWU pe-
Ypl0 TEPCOHAKa KOMIICHCAIMsI BBICTYIAET
aKTHUBHBIM U 3(p(EeKTUBHBIM crocoOoOM Tie-
peBojia Mo MPUYUHE BAXKHOCTH CTaOUIBHOTO

U TOCTOSSHHOTO BKJIFOUEHHUS XapaKTePHBIX
€IMHHULI, BOCIOJIHAIOIIUX MHOTOYHCIICHHBIC
HEemnepeaaBacMble  3JIEMEHTBI  CTHIIMCTUKHU
ucxoaHoro tekcra. B mosectu JI. Kappomna
KOMIIEHCAIIHS MCIIOIB3yeTCs HEOIHOKPATHO
0 MpUYMHE OOJIBIIOTO KOJIWYECTBA KYJIb-
TYpHO-CTICUU(DUUECKUX ~ CIUHUI], MPUIEM
HauOOoJIbIIasg YaCTOTHOCTh MPUMEHEHUS HC-
crenyeMoi Tpancopmaii Habro1aeTcs B
MepPeBOJIC, KOTOPBII OTIMYAETCs upe3Mep-
Hol nomectukanueit. B pomane J[x. C. ®o-
epa, HE UMEIOUIEM TaKuX CIenu(PUIECKUx
YepT KaK BBIIICYIOMSHYTBIC TTPOU3BEICHUS,
KOMIIEHCAIMsl MMEET JIMIIb OKKa3MOHAIb-
HBI XapakTep M HE MOXKET CUUTATHCS OC-
HOBHBIM CITIOCOOOM TIEPEBOIA.
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